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BIJITBOPEHHA KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHUX OCOBJINBOCTEA
AHTJIOMOBHOT'O PEKJIAMHOI'O TUCKYPCY 3ACOBAMM YKPATHCHKOI MOBU

Amnoranisa. CyuacHa peryiamMa YMHUTH CEPHO3HUHN BILIUB HA CYCILILCTBO. Ha ChbOTOMHINITHIT 1eHb PeKJIaMHI TEK-
CTH MOCTIMHO IIPUCYTHI B IMOBCAKIEHHOMY KUTTI coriymy. Ha mijcrasi iIHIUBIIyaIbHOI ITOBEIIHKH CIIOKABAYA B
TJI00aIBHIN Mepeski (POPMYThCS BIIIIOBIIHI KOHTEKCTHI IIPOIIO3UILil 1 BUKOPHUCTOBYETHCS 1HCTPYMEHT perapre-
TiHra — 0araTopasoBo MOBTOPIOETHCS IIOKA3 IIEPErJITHYTOr0 KOPUCTYBAYEM TOBapPy a0o0 1HdopMaIlrii IIpo mocayry 3
MeTOI0 CTUMYJIIOBAHHS Horo mpuadanusa. He3pasaoun Ha PO3BUTOK 00pa30TBOPUYUX TEXHOJIOTIHN 1 MOKJIMBOCTEHM
MOJEJTIOBAHHS CIIeIiaJbHUX e(eKTiB, BeJIMKA YaCTUHA PeKJIaMU, K 1 paHilie, BOJIO/Ii€ CUJIbHOI0 BepOATHHOIO
CKJIJ0BOI0, Y€pe3 SIKY, B CBOIO Yepry, Peasli3yloThCs OCHOBHI KOMYHIKATHBHI CTPATEril TBOPILS PEKIAMHOTO TeK-
cry. Ilin gac mepexsany pexJIaMHHUX TEKCTIB BHHUKAIOTH IIEBHI TPYHOILL, SIKI IOJIATAI0TH B TOMY, IO ICHY€ KiJb-
Ka MLIXOZIB J0 PO3YMIHHA IePeK/IafalbKol eKBIBaTeHTHOCT], a TAKOK POSMAITTs CTHJIICTUIHHUX 0COOIHBOCTEH
TAKUX TEKCTIB. BupilleHHs 1ux mpobJieM J0CATAEThCS MIIAXOM IIPABUJIBHOIO aHAJI3y BUXIJTHOTO TEKCTY 1, SK
HACJIIJIOK, IPABUJIFHOI0 BUKOPUCTAHHSA ITUX M1Ix0aiB. IIporiec mepexsiaay pekjIaMHAX TEKCTIB € JyJKe CKJIIaTHIM
1 TBOPYHMM, IIepeKaagavueBl IIOTpiOHO He IPoCTo OpaTH 0 yBArK BCl JIIHTBICTHYHI Ta eKCTPAJIIHIBICTHYHI 0CO0JIH-
BOCTI, aJie 1 TapMOHINHO IX BUSIBJISTH, CIIOHYKAKOUH 1 BIUIMBAIOYHN Ha IIEBHUU BUJ AyIATOPII.

KrouoBi csioBa: TeKCTOTBOpPEHHS, KOMYHIKATUBHA CTPATETis, PEKJAMHUHN TUCKYPC, TeKCT, PYHKITI TeKCTy,
cTparerii, TAKTUKY, CJIOTaH, IIEPEKJIAI.
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REPRODUCTION OF COMMUNICATIVE AND PRAGMATIC FEATURES
OF ENGLISH ADVERTISING DISCOURSE BY MEANS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE

Summary. Modern advertising has a serious impact on society. Today, advertising texts are constantly pres-
ent in the daily life of society. Based on the individual behavior of the consumer in the global network, appro-
priate contextual suggestions are formed and the retargeting tool is used — the display of the product viewed
by the user or information about the service is repeated many times in order to stimulate its purchase. Despite
the development of visual technologies and the ability to model special effects, most of the advertising still has
a strong verbal component, through which, in its turn, the main communication strategies of the creator of
the advertising text are realized. Means of linguistic imagery, as well as various means of persuasion help to
positively influence the consumer. Advertising is not just an announcement, message, acquaintance, reminder,
but also a means of attracting attention, creating an image and popularity. The standard form of an advertising
message consists of four main blocks: slogan, headline, main advertising text and phrase-echo. But the pres-
ence of all four blocks in one advertising message is not required. Often, ad authors can ignore the headline by
including all the necessary information that will attract the recipient’s attention in the slogan. This option is
becoming quite common, primarily to reduce the length of the advertising message. It was revealed that the im-
plementation of the communicative function in English-language advertising determines the use of multilevel
language tools at lexical, grammatical and stylistic levels, and also involves the appeal of the authors of adver-
tising to various paralinguistic means. When translating advertising texts, there are some difficulties, which
are that there are several approaches to understanding the translation equivalence, as well as the diversity of
stylistic features of such texts. The solution to these problems is achieved by proper analysis of the source text
and, as a consequence, the correct use of these approaches. The process of translating advertising texts is very
complex and creative, the translator needs not only to take into account all the linguistic and extralinguistic
features, but also to identify them harmoniously, motivating and influencing a certain type of audience.

Keywords: text-formation, communication strategy, advertising discourse, text, text functions, strategies,
tactics, slogan, translation.

HOCTaHOBKa npoGaemu. PexmaMuuii Tekcr
€ OHHM 3 HAMWOLIBII HOILYJISIPHUX IIpeaMe-
TIB L[OCJIiIDKeHHH CydJacHOI JIIHT'BICTUKH, 110 06yMOB-
JIEHO HOT0 MICIeM y CTAHOBJICHHI TyMKH K OKPeMOi
mofuHY, Tak 1 Hanii B mizomy. Ha cporopmimmii
JIeHb, PeKJIaMa € HeB1I €MHO YACTHUHO CYCITLJIEHO-
ro 'KATTsA. BoHa BM3HAYAETBCA, AK YACTUHA KYJIb-
TypH, SIKA PO3BUBAETHCS 34 CBOIMM BJIACHUMU 3aKO-
HAMU 1 XapaKTePU3YETHCA He TIIBKYA HeOOMEKEeHOT0
MOJKJIMBICTIO BILIMBY, aJié TAKOM CIeHU(PIYHIMI
dopmamu BupasuocTi. ¥ 3B'SI3KY 3 3pOCTAYUM 1H-
TepecoM Cy4acHOI JIIHTBICTUKH JI0 TIOMTYKY MOJeJIeH

1 MexaHI3MIB KOMYHIKATHBHOIO BILJIMBY Ha ajpeca-
Ta. Bkpail HeoOXITHUM € BUBYEHHS IIPArMaTHYHOTO
ACIHEKTY Y PEeKJIAMHOMY JUCKYPCl, Je pealliayeTbest
MOBJICHHEBA YCTAHOBKA Ha BILIUB. OCTaHHIM 4acoM
y 3B’I3KY 31 3MIIIEHHSIM JIIHTBICTUYHUX aocnimﬂeHb
B aHTPOIOLEHTPUUHY cd)epy, aRTI/IBl3aL[1€IO 3arri-
KaBJIeHb IPATMATUYHHUMH 1 KOMYHIKATUBHUMHU ac-
IeKTaM{ MOBHUX OJWHUIIb, BATOMUMH Y Cy4aCHOMY
MOBO3HABCTBI € HOCJIIKEHHS MOBHOI'O MAHIILYJIIO-
BaHHS, 3ac001B MOBHOI'O BILIMBY HA CBIIOMICTb.
Aunanis ocraHHix gociimzkeHb Ta MmMyoOJika-
miti. YV cyYacHHMX JIHIBICTUYHUX JIOCJIIKEHHSIX
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C. Jlepincona, k. Jliua, B.B. Bornanosa, H.JI. Apy-
TioHoBoi, [.II. CycoBa Tekcr poarismaerbcs 3 pis-
HHUX TOYOK 30py. JIIHTBICTHYHA TTparMaTUKa BUBYAE
MIParMaTUYHUN ACIIeKT TEKCTY, a TAKOM JOCIIIMYe
BTUJIEHHS Ta TOBEIIHKY MOBHHUX 3HAKIB y MIHACHUI
IIpoIrecax MOBHOI KOMYHIKAIIl1, 3MIiCT BUCJIOBJIIOBAHD
1 CJTIB, AK]l IIPUHAHATO BBAKATH HEBIIOKPEMJIIOBAHH-
MU BIJI IIparMaTUIHOl cuTyari. 3MicT O1IBIIIOCTI CITiB
MOsKe OyTH BH3HAYEHHM OLJIBII-MEHII TOYHO TUIBKH
Yepe3 KOMYHIKATUBHY MeTY MOBJIEHHEBUX aKTIB, 1110
# TOBOPUTH TIPO IIECIPSIMOBAHICTh TA BU3HAYEHICTD
BUKOPHUCTAHHSA MOBH, Ii B3a€MO3B I30K 3 IIpaBUJIAMU
Ta KOHBEHITIAMHU VKUBAHHS.

Amnasia mocimigskeHb 13 IICHXOJIHTBICTHKH, KO-
MYHIKATHBHOI JIIHTBICTHKM ¥ Teopii Texcty (Baire-
Bu4 @., lanenepin 1., Juakia M., Saraitko A., Ky-
opaxosa O., Jleoratoes O. O., Maugsko JI. Ta in.) gas
3MOTy I00auYmMTH, IO Ha PisHUX (asax TEeKCTOTBO-
PEeHHS MOKYTb OyTH 3aI1H1 BIAIOBIIHI “MeXaHI3MU
vosiienHss (WKuuxian M.) — KogyBauHA (IOPOIKEH-
Hs BUCJIOBJIIOBAHHS) 1 JeKOAyBaHHSA (COPUHAHATTS
TEKCTY), BATOMUI BILIMB HA AKlI MAIOTh 00 €KTHUBHI
(KOMyHIKaTHUBHI YMOBHM) 1 Cy0 €KTHBHI (IIPeCylo3u-
IMis, T0CTHIIb) PAKTOPH, cepell HUX HATOJIOIIYIOTh
Ha CIUIbHUHN (POHJ 3HAHDb SK aBTOpa, TAK 1 yuTada
(cityxaua), TOOTO cHCTeMy 3HAHB IIPO TEKCT, HOTO
CTPYKTYPY, OCHOBHI O3HAKH, KJIACU(IKAIIIIO0 TEKCTIB,
10 € IepeJyMOBOI0 BUHUKHEHHS B YYHIB YMIHbD
dopmMyBaTH TEKCTU PI3HUX TUIIIB, CTUJIIB 1 JKAHPIB.

Orusim mpare y rajyai Teopii TEKCTOTBOPEHHS
(JTeoutren O. O., Pangsiescora T., CemBanosa O.,
TypaeBa 3.) momoMIr BUOKPEMHUTH TPU €TAIU TEK-
CTOTBOPYOl MISJIBHOCTL: MEPEITEKCTOBHUII — BUSIB-
JIEHHS XapaKTepHHUX PUC TMOOYI0BU TEKCTIB IIiJI Yac
CIIPUMMAaHHSA, PO3YMIHHS, 1HTEpIIpPeTalrli BMCJIOB-
JIIOBAHHS, BJIAaCHE TEKCTOBHM — peasri3alis MOBHHX
3aco001B 3aJIesKHO BiJI KOMYHIKATHBHOI METHU B ITPO-
1eci popMyBaHHSA MOBJICHHS; MICIATEKCTOBUM — II0-
KpAaIeHHs BUCIOBIIOBAHHSI.

AvamiTHyHMIT aHaI3 OCHIIMKEeHb JIHIBICTIB
(Bamrina H., €menxo T., Kouan 1., Ilmrom M., Coun-
rauui ['.) 03BOIMB MIMTH BHICHOBKY, IO PE3YJIb-
TATUBHICTH IIPOIlECYy TEKCTOTBOPEHHS IIOB'SA3aHa
3 cI1ocobom nepep;aqi 1H(opMaliii, BUKJIAIy TEeBHOTO
MaTepiaiy, skl BTLTIOIOTBCS Yepes3 (QyHKILIOHATIBHO-
3MICTOBI THIIM MOBJIEHHS — PO3IIOBIZIb, OIIUC, PO3LYM.
Pexrama B cyuacHOMY CyCITIJTBCTBI — 6aI‘aT0plBHeBI/II/I
deroMeH. V 3B'sI3Ky 3 ITUM JIy7Ke BAKJIMBO PO3YMITH,
SIKUM YUHOM (PYHKITIOHY€E OCHOBHUI 1HCTPYMEHT pe-
KJIAMU — PEKJIAMHUI TEeKCT 1 K peasi3yeTbCs KOMY-
HIKATUBHA CTPATETLA Yepes Horo TpaHcopMariio.

Busgiieno, mo y monrykax opuriHanbHUX 1 edek-
TUBHUX CJIIB B PEKJAMi YacTO CTBOPIOIOTHCS HOBI
JIEKCeMH, Kl CKJIaJaloThCA 3 YACTHH BIJIOMHUX CJIIB
1 SIBJISIOTH CO00I0 CIIOTBOPEH1 abo IrepepobJIeHi cJIo-
Ba aKTUBHOI JIEKCUKHU 1HO3eMHUX MOB. Axumu 6 e
OyJIx HOBOCTBOPEHI CJIOBA, BOHU IIOBMHHI BIIIIOB1IA-
TH XapaKTepPUCTUKAM ayIUTOpii, Ha SIKY CIIPSIMOBa-
He perJIaMHe TTOB1JOMJIeHHSI.

Buninenus HeBupimeHux paHime YacTuH
3arasipHOI npobsemu. BusnaveHus moHATTA pe-
KJIAMHOTO JHCKYPCY Ta HOro JIHIBICTUYHMX 0COOJIH-
BOCTeH, 3ac001B BUPA3HOCTEHN Y PEKIAMHUX TEKCTAX
€ IIeBHUM BHECKOM Y IIOAJILIINI PO3BUTOK JIIHTBIC-
THUKH TEKCTY, IParMaJIiHTBICTUKHY, TIePeKJIa03HAB-
CTBA, CIPHUSIIOTH po3podIri Hpo6neM BUBYEHHS MOBU
K CYCILIBHOTO SIBUINA B TICHOMY 3B'S3KY 3 IIPaK-
THUYHOIO TIAIBHICTIO JIIOAUHI.
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Mera crarri. BuoxkpeMuTn OCHOBHI KOMYHI-
KaTuBHI crparerii Ta TAKTHKH TEKCTOTBOPEHHS
B aHTJIOMOBHOMY PEeKJIaMHOMY JHUCKYPCl, IIPOIEeMOH-
CTPYBATHU 0COOJIUBOCTI IIePeKIaay aHTJIOMOBHHUX pe-
KJIAMHUX TEKCTIB.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Pexkmama —
e sSBUIEe HeHMOBIpHO OaraTorpaHHe 1 Oararoac-
nexTHe. BoHA Mae IMPUKOPIOHHE MOJIOMKEHHS MIid
pi3HUMU npodpeciﬁHI/IMH cepamu 1 mpuBepTaE yBa-
Ty HPe/CTABHUKIB pisHuUX npodeciit. Tomy He nus-
HO, IO iCHYIOTH Pi3HI TJIyMaueHHs IbOTO IOHATTS
1 BU3HaUeHHs camoro tepmina. Ilig uac crBopeHHs
TEKCTY PeKJIaMU aBTOPU BHKOPHCTOBYIOTH BECh ap-
CeHaJI MOBHUX 1 He MOBHHUX 3aC001B, JIJI1 TOTO, 1100
3HAUTH HANOLIBII e(QpeKTUBHY (bopMy BILIMBY Ha
agpecara. Bimomo, 110 yuTaya peKJIAMHOTO TEKCTY
IIKABJISATH HE CTLIBKYU TOBAPHU, CKIJIBKM BUTOIM, K1
BIH MOKe 3 HUX BUTATTUA. TOMY T'OJIOBHE — JIOBECTHU
CIIOKMBAYeBl, JIOTTYHO HA IPHUKJIAAX, 110 PEKJIaMO-
BAHMI TOBAp — IIe Te, YOro BiH OificHO moTpebye.

Perxnamumnii Teker posriisimaeTbest He MPOCTO SK
ONWHUIA KOMYHIKAIll, a K CKJIAJHE CEeMIOTHYHE
e, IO MPEeICTaBJIsIe COOOI0 IIOC/IIJOBHICTHL 3HA-
KOBMX OJWHMHIIb, AKI BUPAMKAITHCA 34 ITOIOMOIOIO
CTPYKTYPHHUX €JIeMeHTIB (CJI0TaH, 3aT0JIOBOK, OCHO-
BHUM TEKCT, peHBl3I/ITI/I dipmm, mpn(bT KOJIIp Ta 1HIIT
rpadivuHi eseMeHTH, JTIOCTpAaIllii, Ha3Ba KOMIAHii,
JIOTOTHI TOIIO) MAKCUMAJIBHO IIPUCTOCOBAHUX MJIS
BUKOHAHHS T'OJIOBHOTO 3aBJAHHS — BILIMBY Ha ay-
JIUTOPII0 3 METOI0 OTPUMAaHHs HQOGXi,HHOI‘O edexry.

Poskpuro, mo peasisartis KoMyHIKaTHBHOI (DyHEK-
11l B pexJiamMi 00yMOBJIIO€ BUKOPHUCTAHHS PisHOPiBHE-
BUX MOBHHX 3aCO0IB SIK HA JIEKCUKO I'PaMATUYHOMY,
TaK 1 HA CTUIICTUYHOMY PIBHSAX, 4 TAKOXK Ilependoavae
3BepHEHHS YKJIAJA4YiB PEKJIAMHU 10 PI3HOMAHITHUX
HAapaJIHIBICTUYHUX 3aco01B. BoHM He TIIBKH BI1IO-
OpaskaroTh CHeru@IYHNNE 3MICT TEKCTY PEeKJIaMHOTO
OTOJIOIIIEHHS, a M IIOB’SI3aHl OOWH 3 OJHUM CeMAaH-
THUYHOIO 1 (DYHKIOHAJIHHOW courbHIcTI0. O0’emHaHi
3araJibHAM IIPArMATHYHAM 3HAYEHHAM CIIPIMOBA-
HOCT1 1H(OPMAITIHHOTO TMOBIOMJIEHHS HA YHTAYa
3 METOI0 CIIOHYKAHHS HOro /10 IPUI0AHHS PEeKJIaMo-
BAHOTO MIPOAYKTY, BOHU TAKOK 00 €THAH] 3HAUCHHIM
aﬂpeCOBaHOCTi (amenaTuBHOCTI), K 000B’SI3KOBOIO
KOMIIOHEHTA {X CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH.

Perxnama B cydacHoMy CyCHLIBCTBI — bararto-
piBHeBHU# (peHOMEH. Y 3B'I3KY 3 MM y:Ke BaK-
JIABO PO3YyMITH, SKUM YHHOM (PYHKITIOHY€E OCHO-
BHUHN 1HCTPYMEHT peKJIAMH — PEeKJIAMHUU TeKCT
1 IK peasridyeThCsd KOMYHIKATHBHA CTPATETls yepes
fioro Tpanchopmanio. «/[BoxocHOBHICTE» perJaM-
HOTO TEKCTY BiOBiNae iHpopmanifiHiii Ta MaHi-
MyJISTUBHINA CKJIAJ0BUM KOMYHIKAQTHUBHOI CTpare-
rii, BepbaJ bHUM 1 HeBepOaJILHUM 1HCTPYMEHTaM,
BJIACTUBHUM peKJIaMl B IIJIOMY. [HTeHINsS pergaM-
HOTO TeKCTy J0 mii (mpuadauHs) adbo dopmMyBaHHSI
MEBHOI YCTAHOBKHM YACTO CTA€ KJIFOUOBOIO JIJISI HOTO
cTpykrypu. lloGysoBa anmpecaHTOM TAKOTO TEKCTY
CIIMPAETBCS HAa ITIJIAA pPSAm BasKJIMBUX AaCIEeKTIB,
IpoTe KJIIOUYOBUM € 3arInuOJIeHICTh HOro B IEBHY
KOMYHIKATHUBHY CHUTYaIIiio, BiJ_IHOBiZ[HiCTB KYJIb-
TyPHUM yCTAHOBKAM KOHKDPETHOIO CyCHIJIBbCTBA
1 cnoxkuBava. PersaMa — IPONYKT €KOHOMIYHHX
IHCTHTYTIB, 4 3HAYNUTH, BOHA IIEPECIiaye eKOHOMIY-
HYy Mery. Takum ymHOM, CII0cO0M 1HGOPMYBAHHSI
Ta MaHinynﬁuii IIOBMHHI Bi,HIIOBi,HaTI/I CTPYKTYP1
JIBOX THILB PEKJIAMHUX TEKCTIB: IPUBATHUM OT0JIO-
IIEHHIM 1 KOMepITIMHIN perIaMmi.
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Crnoranu nmysxe MOOLIBHI TA €JACTHYHI KOMIIO-
HEHTH peKJaMu. BOHH JIerKo IIACTPOIIOTHCS I
IIOCTIMHO MIHJIMBl 1HTEpeCcH CIIOKUBAYIB. PisHo-
MAHITHICTb BHU/IB CJIOTAHIB IIOSCHIOETHCSI BEJIHMKOIO
KIJTBKICTIO IPUBATHUX ITJIeH 1 3aBIaHb PEKJIaAMHUX
AKINN, MIHPOKUM HabOpOM XapaAKTEPHUCTHUK PEKJIa-
MOBAHHX IIOCJYT' 1 TOBapiB, OCODJIMBOCTSIMU AYIH-
TOpii, HA AKYy HaNpaBJEeHUHN ariTaIliMHUMA BILJIHUB.
3 1H1I0T0 OOKY, CJIOTAH IMTOKJINKAHNM BUKOHATH KOH-
KpeTHy, IIparMaTU4Hy 3a7a4y: IPHBEPHYTH yBary
IOTEHILIHHOTO CIIOMKUBAYA, CTUMYJLOBATH IOKYIIKY
1 mpuHecTH NpUOYTOK OpraHi3allii-perIamMoaBIs.
A omixe, BIH TIOBHHEH 6yTI/I 3PO3yMLIUM ITLJILOBIH
ayauTopii Ta BIUIMBATH HA il MOTHBH.

BusisiieHo, 110 y mOIIyKaxX OPUTIHAIBHUX 1 edek-
TUBHUX CJIIB B PeKJIaMi YacTo CTBOPIOIOTBCHA HOBI
JIGKCEMU, SKl1 CKJIAJAIOTLCS 3 YACTUH BIIOMUX CJIB
1 ABJISTIOTH COOOI0 CITOTBOpEHI ab0 mepepolJieHi ciIoBa
AKTUBHOI JIEKCUKHY 1HO3eMHUX MOB. TaK, OJTHUM 13 CIIO0-
c001B CTBOPEHHS HOBHX CJIIB € 3AII03MYEHHS 1HIIIOMOB-
HUX JIEKCeM. ¥ I[bOMy BUIIQJKy HOBE CJIOBO IIOBUHHO
OyTH TIOB’S3aHO 1 38 3MICTOM, 1 ACOITIATUBHO 3 00 €KTOM
persavu. dxumvu 6 He 6yJII/I HOBOCTBOPEH1 CJIOBA,
BOHM ITOBMHHI BIJIIIOBITATH XapPaKTEPUCTUKAM ayIH-
TOpil, HA Ky CIIPAMOBAHE PEKJIAMHEe OB IOMJICHHSI.

Y rekcrax pexsamu HAsIBHI Takl 3aco0M BUpas-
HOCTL: JIEKCHYHI, CTHJIICTMYHI, TpaMaThdHi, ¢oHe-
THUHI Ta cuHTakcnyHi. CTHIIICTHYHI 3aco0M BHpas-
HOCTI JIOIIOMATAal0Th MIKPECIUTH 1 ITOCHJIUTH 06pas,
BUKJIMKAIOTH IIE€BHI ACOINAIlll TA II0OYyTTEBO-OL[IHHI
peakiiii, a Ha¥roJIOBHIIE — AKTUBI3YIOTh YBATy # 00-
pasHe MMUCJIEHHS CIOKHMBada. ['pamaTuyni 3acobu
BHPA3HOCTL € HAJ3BUYAHHO BAWKJIMBOI YACTHHOIO
€MOTHBHUX PecypClB MOBH. BoHM BiIpISHAIOTECA Pi3-
HOMAHITHICTIO 1 JAIOTh IITUPOKI MOKJIMBOCTI aBTOPY
PEKJIAMHOT'O TEKCTY IJIS HOCUJICHHS e)eKTy BILIUBY
Ha yuTaya. 3aco0H JIEKCMYHOI'O PIBHSI HECYTh IIMPO-
Ky Tramy eKcIipecuBHOTo 3abapsiienus. HaspaicTb
B CEMAHTHIT CJI0BA KOHOTATHBHOIO 3HAYEHHS BIJ-
OmBaeThCcsT HaA 1Oro mparmaTuuHii yHkIHl. DoHe-
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THYHI 3aC00M BIPA3HOCT1 JOIIOMATAI0Th Peasi3yBaTH
€MOTHBHUM (POH 1 TOHAJIBHICTh PEKJIAMHOIO IIOB1IO-
vureHHsA. CHHTaKCHYHI — IIepegaTh 00pasHiCTh i eKe-
IIPECUBHICTH BHCJIOBJIOBAHHSA, CTBOPUTH MHOTO YHi-
KaJIbHUN eKCIIPeCUBHUM MAaJIIOHOK.

IIpn mepersanmi pexJIaMHUX IIOBIZOMJIEHB 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO, HEOOX1THO BPaX0OBYBATH SIK CIIEIH-
ivHi 03HAKH, BIACTUBI peKyiaMi AK PI3HOBHUITY CJIO-
BeCHOCTl CTI/ICJI]CTB €MHICT®D, ,uoc'rynmc'rb BUKJIAIY,
"TeMOKPATUYHICTE" MOBHY, B3a€MO3B'sI30K BepOaIb-
HOI 1 HeBep6aJILHo'1' CKJIAI0BO1L TEKCTY, TaK 1 Hauio-
HAJIBHOKYJIbTYPHI 0COOIMBOCTI IIbOBOI ayauTopii,
OCKLIBKY IIPH PO30LKHOCTI KyJIBTypHOI IHpOpMAarii,
1[0 MICTUTBCS B PEKJIAMHOMY HOBIIOMIIEHH], 3 poHo-
BEMY SHAHHSMMU a/IpecaTis pexyama bysie Biaropra-
THCS AyIUTOPIEI0, 4 HETaTUB BiJHOIIEHHS aIpecaTiB
0 PEKJIAMHOIO ITOBIIIOMJIEHHS MOKe OyTH IlepeHe-
CEHO Ha PEKJIAMOBAHUM ITPOIYKT.

Bucunosku Ta mpomosumnii. Hespakawoun ma
poO3MAITTd IIJIEM peKJaMM, MOMKHA BlI3HAYNTH
OJTHY HPOBIIHY METY PEKJIAMHOTO 3BEPHEHHS — CIIO-
HYKaTH JIOJUHY 10 BUKOHAHHS MEeBHUX I KyITH-
TH PeKJIAMOBAHUM TOBAp, 3BEPHYTUCA 34 TMEBHUMU
IIOCIyTaMH, IIPOT0JIOCYBATH 34 IIPOHMOHOBAHOI0 KaH-
muaaTa Torno. Taka Mera peKJaMu € B TOM ke Jac
IOMIHYIOUOI COIIlAJIbHO-ICUXOJIOMYHOK (PYHKIIIE
PEKJIaMHHUX TEKCTIB.

MoBy persaMu MOMKHA POSTJIASATH SK CTUJIb
BIJIOKpEMJIEHUH, CAMOCTIHHUM, TPU IHOMY CJIIJT
BPaxOBYBATH, IO CTHJIE IIEH € "6araTomapOBHM"
CKJIAJAETHCS 3 eJIEMEHTIB PISHUX CTHJIB. 3arasbHi
KOMYHIKATHBHI 3aBJaHHS 1 NPUBATHI IIparMaThd-
HI yCTAHOBKH BHU3HAYalTh (DYHKIIOHAIBHO-CTH-
JIBOBUI CTATyC PEKJIAMHONO TEKCTy 1 crenudiky
#ioro cmucioBoi opraxisarti. Ilporec meperaamy
PEeKJIAMHHUX TEKCTIB € IyiKe CKJIAJHUM 1 TBOPUHM,
mepeKJagaveBl IIOTPIOHO He MPOCTO OpaTy 0 yBa-
TM BCl JIIHTBICTUYHI TA €KCTPAIIHIBICTHYHI 0COOJIH-
BOCTI, aJie 1 TapMOHIMHO IX BUSBJIATHU, CIIOHYKAIOUN
1 BITMBAIOYM Ha IIeBHUM BUJ ayJUTOPII.
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